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No Aitul
na Pakpakat tane

JON
Jon no patuana apostolo ga pakat ikin ra

pakpakat ma iga laro ma ne Gaius kinong igate
bala leh ma igate harahut ira ut na harpir ing
di ga hana tupas ie (nes no ula nianga ta 2 Jon).
Ma sene be Jon ga tibe hapenpen no sana turadi
ne Dioterpes nong pai gale bala leh kike ra ut
na harpir gom tigel ira mes be pa di nale ter ra
harharahut bileng, ma iga tule leise di metuma
naramon tano lotu ing di ga harahut kike ra ut
na harpir.

Jon ga sasaring utane Gaius nong ga lolon
murmur ira tutuno God te hapuasne.

1 Aiou no patuana tena harbalaurai tano lotu,
iou pakat ikin ra nianga ukaia ho ugo Gaius,
no tahut na tasigu tane Krais. Iou ter no
nugu harmarsai tam haruat ta ira tutuno God te
hapuasne ta dait.

2 Tahut na tasigu, iou sasaring be no palata-
maim i langalanga timaanma be ira mes na linge
tano num nilon i tahut bakut bileng, haruat ma
no kinkinis tano tanuam nong i lon timaan ter.
3Ma iou sasaring hobi kinong iou ga manga laro
ing ari hinsaa dait tane Krais di ga hanawat ma
di ga hininaawas be u la murmur ira tutuno tane
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God. Ma no nudi hininaawas ga haruat ma ing
iou te nunure ter be u la lolon mur ira tutuno.
4 Ma pata tike linge pai nale manga halaro iou
hoke ira nugu hinadado uta ira natigu naramon
tane Krais be di la lolon murmur ira tutuno tane
God.

I tahut be da harahut ira ut na harpir.
5 Tahut na tasigu, u murmur ira sinisip tane

God ing u gil ra mangana harharahut ta ira
hinsaa dait tane Krais ma tutuno sakit be a
wasire tutuno di tam. 6 Di te hininawase ira
matanabar na lotu uta ira num harmarsai ter
ta di. Na tahut be nu harahut ira nudi sunupi
tano nudi hinana ma be ira num mangana
harharahut na haruat ma no sinisip tane God
be nu gil hobi ta di. 7 Ma ina tahut be nu gil
hobi kinong di ga hana hoke ra tultule be di na
papalim utane Jisas ma pa di gale hatur kawase
ra harharahut mekaia ta di ira tabuna nurnur.
8 Io kaie, i takados be dait, dait na harahut ira
mangana turadi hobi waing dait na papalim tikai
ma di uta ira tutuno tane God.

Waak dait walar mur ira sasana hoke Dioter-
pes, iesene ira bilai.

9 Io, iou ga pakpakat ukaia tano lotu ma sene
be Dioterpes nong i manga sip be aie iat na lie ta
mu paile taram mem. 10 Io kaie, ing ni hanawat
iou ni hinawas palai uta ira nuno tintalen. I
tangtange hagae mem ma ra sana nianga na
hinarakale. Ma ing i tange hagae mem hobi,
ikinong ra tintalen paile manga halaro ie. Pata.
I sip be na gil ira mes na sasana bileng ura nuno
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gungunuama. Pai nale bala leh bileng kike ra
mangana tultule tane Krais be di hanawat. Ma
dong ing di sip be di na harahut kike ra tultule
hobi, io, ila tingtigel di ma ila tultule leise di
metuma naramon ra hala na lotu.

11 Tahut na tasigu, waak u walar mur ira
sasana iesene nu walar mur ira tahut. Nesi
tikenong ila gilgil ira bilai, a gar tane God ie.
Ma nesi tikenong ila gilgil ra sasana, dur paile
harnunurai ma ne God. 12 Di bakut di tange
be a bilai na turadi Demitirius. Ma ira nuno
tintalen i haruat ma ira tutuno kaie i hamanis
bileng be a bilai na turadi ie. Ma mem bileng,
mem suro haut hobi ma u nunure be no numem
hininaawas i tutuno.

13 Iou ga ura hininawase ugo uta haleng na
linge iesene iou malok be ni pakat tike lawas
na pakpakat ukaia ho ugo. 14 Iesene iou lik be
na tale iou be ni hana tupas ugo namur dahine,
nige tur mate ugo ma der nage wor. 15 A malum
tam. Ira hinsaa dait kira di tula harmarsai ukaia
ho ugo. Iou saring ugo be nu tange hamanis ira
numem harmarsai ta di kaia.

1:11 1 Jon 3:6-10 1:13 2 Jon 12



iv

No Tahut na Hininaawas
The New Testament in the Sokarek dialect of the

Patpatar language of Papua New Guinea
Nupela Testamen long tokples Sokarek long Niugini
Copyright © 2014 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Sokarek (Patpatar)

Dialect: Sokarek

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it
in any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2022-03-04

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source
files dated 5 Mar 2022
bbc4ab7d-0dcb-5ad0-909b-47e9fb251f1b

http://www.ethnologue.org/language/gfk
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

	3 JON

